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CAPÍTULO VI 

ESCRITURA. JEROGLÍFICA. 

Nomhres geográjiMs ó de lugar.-La.8peposidones.--Signosfoniti«J8,-Tlan.-N ... 

huac. -Pan.-Apan.-Pa.-Icpa,.-Iz ó i=.-Yocan.-Tzinco.-Zo Y w,,¡,

Ma.-Nombres de /ns lugares co,¡qui,t.ados por /ns empera&>res de Mt<ci«!. 

TODO nombre geográfico ó de lugar termina por una prepo
sicion ó bien por una forma verbal. La ];lreposicion 6 partí

cula verbal afijan invariablemente el compuesto. Estos nombres 
se escriben como las demas palabras; por medio de uno, dos ó 
más signos, convinados bajo 1as reglas generales de sintaxis. 

Mr J. Hammond Trunbull, en su obra, intitulada: "The com
position of Indian Geographical Names," asegura que los nom
bres de personas y de lugares, en las lenguas de muchos de los 
pueblos primitivos de Norte-América, son significativos, y lo 
comprueba con las lenguas algonkinas. En el mexicano y en 
otras hablas de México, verificase cosa i,déntica. De muy dis
tintas fuentes proviene el significado: de ideas ó de creencias 
religiosas; del nombre del fundador primitivo; de la nacion que 
estableció ó conquistó el pueblo; de un suceso histórico; de una 
indicacion geográfica ó topográfica; de los productos que abun
dan en el lugar,~ ó de los animales que prosperan, ó de los arte
factos que se fabrican; de suposicion respecto de otras pobla
ciones, &c. 

El signo determinativo de los nombres de lugar es el mímico 
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tepetl, cerro, cerr?s, montaña. El determinativo acompaña al 
nombre cuando puede haber motivo de confusion; en los demas 
casos, segun parece al pintor, le pone ó le suprime. 

El determinativo trae este orígen. Era creencia entre los me
xi?anos que los montes estaban llenos de agua, y que en deter
mmadas circunstancias podrían romperse, causando inundacio
nes; por eso los pintaban como especie de ánforas, con boca en 
la parte inferior por donde van unidos á la tierra. Esto en cuan
to á la forma; en cuanto al significado, segun el P. Carochi, (1) 
"Los nombres derivativos acabados en hua y en e, son sustanti
vos, Y significan dueño y poseedor de la cosa."-"Fórmanse de . 
diferentes maneras, conforme á las terminaciones de los nombres 
primitivos. Lo primero, si el nombre primitivo se acaba en tl 
de ordinario se vuelve la tl en hua, como de atl, agua, y de te,petl: 
el monte y cerro, se derivan ahua, tep,ehua, señor del agua y del 
cerro: y porque los indios solían habitar en cerros que tenían 
agua, d~ aquí es que ~e toman ahua y tepehua, que andan juntos, 
P?r habitador de la mudad, de la villa y del pueblo, que taro
bien se lla~a atl, !epetl, y destos dos n_ombres se compone uno, 
aliepetl, la mudad o pueblo, y del se denva altepehua, vecino de la 
ciudad~ p_ueblo."-Ennuestro catálogo hemos visto, que altepetl, 
pueblo o mudad, está escrito con un cerro y el simbólico agua. 
, ~a manera ele afijar el nombre de lugar, es muy sencillo: la 
última voz de las componentes pierde su sílaba final ó sus letras 
finales, tomando en su lugar la preposicion que le corresponde, 
segun las reglas que vamos á exponer. 

Las preposiciones, en los nombres de lugar, se encuentran tá
citas ó expresas. Llamamos tácitas 6 suplidas las preposiciones 
que no constan con carácter especial en la escritura; y que el 

, lector tiene que suplir al descifrar el jeroglífico, siguiendo las 
'reglas gramaticales. Les decimos expresas, cuando aparecen es
critas por un signo peculiar, determinado para dar un sonido 
fijo, un significado co'nstante. 

Tlan, va suplida en los nombres terminados en tli, tl, li, in. Ex
presa, bajo las cuatro formas que representa la lám. 10, núm. l. 
Como tomada de tlantli, la representan los dientes bajo diversas 
formas; pero como se advierte, ya no significa lo que gráfica-

(1) Arte de la lengua mexicana, México, 1645, fol. ó5. 
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mente representa, sino que se convierte en un fonético, ya dan
do la sílaba tla, ya la preposicion tlan. 

No encontramos para tla su signo, supuesto que los dientes 
suplen esta sílaba; como preposicion, no hemos dado con su fo
nético, si le tiene, pues creemos que siempre es suplido, acom
pañando á los objetos que se presentan aislados en la escritura. 

Nahuac, 2, se expresa, bien por una boca delante de la cual 
se nota la vírgula símbolo de la palabra, bien por dos, tres 6 
más vírgulas prolongadas. Como fonético hemos visto que arro
ja los sonidos nahua y hua. 

Pan, 3, significa, en, sobre, in, super, pro. (1) Se deriva de pan
tli, bandera, la cual como signo numeral equivale á veinte. En 
los compuestos arroja el sonido pcin, á veces pa, y solo en el fi
nal de las voces se presenta como preposicion y con su signifi
cado propio; se le ve, pues, adaptada al uso prepositivo sin su 
verdadero valor. Pan, se encuentra. expreso y suplido. Suplido, 
lo da á entender la posicion de las figuras del grupo jeroglífico, 
colocadas la una encima de la otra. 

El signo 4, está compuesto de tres líneas, una horizontal, las 
otras dos sobre ella inclinadas, conteniendo el símbolo atl; s·e 
descubre que representa el corte transversal de un canal ó ace
quia, apantli, de donde toma su nombre. Es un carácter fonéti
co cuyo valor es apan; significando, en el agua, y que colocad~ 
siempre al final de las palabras hace oficios de preposicion. Sos
tenida por dos reglas, obtuvo la forma que tiene. La primera es 
ésta; atl, como monosilábica se une con la preposicion pan, for
mando apan, en el agua. Segunda regla que importa tener pre
sente: todo nombre, que al perder la sílaba 6 letras fiuales, que
da en una terminacion parecida á la de una preposicion, se que
da en esa forma, sin recibir preposicion ninguna, aun cuando por · 
regla gramatical le correspondiera distinb¡: teopantli, templo; mic
tlantli, infierno, forman teapan, mictlan, que no tiene necesidad 
de recibir nueva preposicion. (2) 

Pa y copa, 5, tienen su signo fonético, y es una sola huella del 
pié humano. Aunque pan y pa no significan lo mismo, los auto-

(!) Guevara, § 382; Carochi, comp. pág. 40. 

(2) A!dama y Guevara, § 399. 
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res confunden estas preposiciones, sustituyéndolas promiscua
mente una por otra. 

El signo fonético de icpac, 6, representa un ovillo de hilo, 
icpatetl, palabra derivada de icpatl, hilo: de i.quí nació la prepo
sicion. 

Hemos hablado ya del fonético ix, 7. Este signo suena ix como 
elemento de un compuesto; afijo á una palabra y como preposi
cion vale constantemente ixco. 

El verbal yocan tiene igualmente su fonético, que son varias 
huellas en direccion horizontal, 8. 

Deberemos agregar el medio cuerpo desnudo, 9, que suena 
tzin como elemento, y en fin de los nombres de lugar tzinco. El 
pié que en ciertos compuestos arroja la sílaba xo, 10. La espina 
delgada, 11, representando los sonidos zo y uno; la mano en sus 
significaciones diversas, siempre dando la síll),ba ma, y así otros 
signos que no tan claramente se pueden colocar en esta seccion. 

Preciso ha sido entrar en este preámbulo, á fin de evitar repe
ticiones enfadosas en cada caso particular. Pasamos ya á la des
cifracion de los nombres ele lugar, escogiendo en el Códice de 
Mendoza los pueblos conquistados por los reyes de México. Ex
presaremos la lámina á que pertenecen en.la edicion del Lord 
Kingsborough; el número que en ella lleva el grupo jeroglífico, 
y el que en nuestras estampas le corresponda; en cuanto al nom
bre le escribiremos con la ortografía que debe tener. Se obser
vará, que en est.e último punto, nos separemos muchas veces de 
la escritura adoptada en la interpretacion del Códice: una vez 
por todas diremos, que ni remotamente tenemos la pretension 
de saber más que el intérprete y por ello corregirle la plana; 
firmemente seguros estamos de que los intérpretes no se equivo-

·• caron; pero el documento ha pasado sucesivamente por muchas 
manos inexpertas, éstas han maltratado muy mucho las copias, 
y esos errores y descuidos son los que pretendemos enmendar. 
Omitirémos, en su lugar respectivo, aunque mencionándolos, to
dos los grupos repetidos. 

Lámina l. G0bierno de Tenoch. 
11. Oolhua ó Colhuarcan, lám. 12, núm. 12, lugar de los colhua 

ó culhua, pues en el mexicano es frecuente el cambio de la o por 
la u, y al contrario. Un cerro con la cumbre retorcida; signo 
ideográfico que a.sí indica la tribu, como el lugar de su morada. 
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Este es el verdadero sigcificado, y se deriva de coltic, cosa tuerta 
ó torcida, y de la partícula hua, formando ooll,1u:,. poseedores de 
cosas tuertas ó torcidas. Algunos autores escriben erradamente 
Coloacan, sacando la etimología del ,erbo coloa, nino, "entortar
se ó encorvarse, 6 rouear yendo camino;" mas no la autoriza el 
jeroglífico. 

12. Tena-yocan, 13, un monte cercado de mur~llas, tena,nitl, las 
• cuales dan en los compuestos el elemento fónico tenan ó tena; 

Tena-yocan, lugar en que se hicieron murallas, lugar amurallado. 
La poblacion, que sirvió de asiento .i los chichimeca, desapare
ció, y sus ruinas se descubren hoy en el cerro del Tenayo, de la 
sierra de Guadalupe. 

Lámina II. Reinauo de Acamapic. 
3. ()uaulinahuac, 14, un árbol, cuahuitl, que como sabemos deja 

la raclical cuaul,, el fonético de la preposicion nalmac: Cuauh-na
huac, cerca de los árboles ó del bosque. Estropeada la palabra, 
queda hoy en la imposible de ser reconocida, Cuernavaca. 

5. jjfizqui-c, 15, el árbol llamado mizquitl, mezquite; en el mez
quite ó en el mezquital. 

6. Cuitla-/,ua, 16, non¡bre del pen{tltimo rey de México y de la 
poblacion de que fué señor. Alla clijimos que se compone de 
cuitlall y huacqui, signíficando excremento seco ó enjuto. Aquí 
como nombre de lugar clebería alijarse con una preposicion, y en 
efecto en la pintura está acompañado del fonético apan; pero co
mo termina en la forma de la preposicion e, ya no admite prepo
sicion nueva; el grupo jeroglífico y la lectum se muestran conse
cuentes con las reglas gramaticales . 

7. Xochi-mü-co, 17: del figurativo xochitl, flor,repetido sobre el 
simbólico milli, campo cultivado; Xochi-mil-co, en el terreno cul
tivado de flores, en el campo de flores. 

Lámina ll. Reinado de Huitzilihuitl. 
l. Tal-ti-tJan, 18. Una planta ó manojo de tollin ó tullin, tule, 

juncia, espadaña, llevando el fonético flan; Tul-ti-flan, junto, cer
ca en, el tule ó en el tular. 

2. Cuauh-ti-tlan, 19. Un árbol, con el fonético tlan: significa, 
cerca, junto, en, los árboles ó el bosque. . 

3. Chal-ca, 20. Carácter icleográfico, que asi represent11 la ciu
dad, como á la tribu chalca. La pintura figura el chalchihuitl, en
ya radic11l primitiva chal, sirve de mnómico para la palabra. 
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ti. 1'ollan-tzinco, 21. El manojo de lollin, nombre de la ciudad 
de Tollan, con el fonético lzin, en fin de los nombres de lugar 
lzinoo, con el significado de atras, detras, á la espalcla. Parecerá 
contra las reglas est11blecidas que dos ó más preposiciones vayan 
juntas; pero esto tambien es conforme á la gramática. De las 
preposiciones, sólo en las compuestas pueden ir dos juntas; se 
exceptúa tzinco, que se junta con otras preposiciones, siendo el 
caso en que pueden unirse dos ó tres de ellas á una misma 
palabra. 

7. Xaltocan, 22. De xaltozan, "ciel'ta rata ó raton," llamado tu
za {Orden roedores, familia cricetidas, Geomix mexic11nus); lu-
gar de tozas, tnzal. · 

8. Otonpan, 23. El étnico de los otonca ú otomíes, sobre el de
terminativo de poblacion 6 el cerro; de aquí la lectura Oton-pa11, 
sobre los otomíes .í entre los otomíes. 

9. Texcoco, 24. Un11 montaña riscosa, sobre la cual florece .la 
jarilla, y junto un brazo extendido con el símbolo all.-"La ciu
dad de Tezcuco, dice Ixtlilxochitl, fué fundada en tiempo ele los 
toltecas con el nombre de Cat.inichco; destruida al tiempo que 
aquella nacion, la reedificaron los emperadores chichimecas, 
particularmente Quinatzin, quien la embelleció mucho, puso en 
ella su residencia y la hizo la capital del imperio. A su llegada 
los chichimecas la llamaron Tezcuco, es decir, lugar de clet.in
cion, porque allí pararon todas las naciones que ent6nces había 
en la Nueva España."-No dudamos sea ésta la verdadera inter
pretacion, y entónces será un carácter ideográfico con el valor 
fónico, Tezcoco; la escritnra, no obstante, suministra gráficamen-· 
te otra etimología: Tlacotl, jarilla, vardasca, se refiere á la que 
brota en los terrenos llanos; texootli; es la jarilla de los riscos, 
tomando la radica,! de texcalli, peñasco ó risco; de aquí la verda
der& ortografía del nombre Texco-co, en la jarilla de los riscos. 
Como en su lugar veremos, el brazo es carácter ideográfico ya 
de la provincia de Acolhuacan, ya de la tribu aoolliua: el conjun
to jeroglífico dice, la ciudad de Texcoco en la provincia de Acol
huacan. 

10. Acolman, 25. Signo ideográfico: un brazo, con el simbólico 
atl cerca de la mano, para indicar que ésta toma parte en el com
puesto. La voz se forma. de acolli, hombre; de 111aitl, significando 
el verbo ma, cojer, y el n verbal: Aool-ma-n, en donde se hizo ó 
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copió el hombro. Tiene relacion con la leyenda referida en otro 
lugar. Derivado de a.colhua, significaría, lugar tomado ó cautiva

do por los acol.liua. 
Lámina IV. Reinado de Chimalpopoca. 
l. Teq_uixquiapan, 26. Las figurillas curvilíneas é irregulares 

que sobre el fonético apan se notan, son el símbolo del teq_u(x
quitl, tequesquite, carbonato de sosa natural eflorescente. Teqmx
qui-apan, en el agua tequesquitosa ó salobre. Dos lugares h_ay 
del mismo nombre, y.para distingui:des, llamaron &l uno Teqmx
quiapan, .al otro Teq_uixquiac .. 

4. Ohalco. Véase lám. ID, núm. 3. 
Lámina V. Reinado de Itzcoatl. 
I. Azcaputzalco, 27. De azcaputzalli, hormiguero, significando, 

en el hormiguero. Muchos de los nombres de lugar se formaron 
del apellido de los fundadores, y cuando las palabras no podían 
soc expresadas con sus propios sonidos, escogían signos que 
próximamente correspondiesen á la voz apetecida; con el tiempo 
estos signos cambiaron de pronunciacion y por consecuencia de 
significado. Nos informa Ixtlilxochitl, que la ciudad de que tra
tamos fué fundada por un señor nombrado Ixputzal, y así se 
llamó aquella al principio; expresóse la denominacion por medio 
de un hormiguero, de donde resultó que el vocablo Ixptzal se 
convirtiera en Azcl\potzalco, autorizado por la multitud de gente 
que en la ciudad vivía, haciéndola semejante á un hormiguero. 

2. Ooyohuacan, 28. Expresado por un coyotl, coyote, con el pelo 
erizado y la lengua fuera de la boca, indicando un animal flaco 
y hambriento. Si por el signo formamos la palabra, debemos 
leer Uoyo-huac, coyote flaco, tomado el complemento de huacqui, 
"cosa seca, enjuta, ó emHlagrecida." Por corrupcion se formó 
OmJo-hua-can, que dice, lugar de dueños de coyotes. 

3. Toocalhueyaa, 29. Sobre el determ~ativo cerro; un 1,oocalli, 
en forma prolongada ó luenga, kveiJaa: Teocal-hueyac, templo 
alto ó prolongado. i\.dulteróse despues el nombre en Teocalhui
can. El grupo jeroglífico presenta la particularidad de ir acom
pañado del determinativo cerro •para no dejar duda acerca de 
que es nombre de lugar, y que el templo ofrece ademas el deter
minativo de conquista que acompaña á todos los pueblos en el 
Códice Mendocino. 

6. Uuacuauhcan, 30. Los mímicos árbol y águila que dan los 
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elementos '.le la palabra arrojan cada nno el sonido cuc,uh; de 
aqu~ debena formarse Cnauh-cuauh; pero por eufonia, como ya 
lo vunos, los componentes. cambian quedando Cua-cuauh-oan 
lugar ele leñadores, de cucicuauhqiii, leñador. ' 

. 7. Tlacopan, 31. Una planta florida, sobre la inclicacion de la -
~1e'.Ta llana, ó sea el tlacotl, jarilfa 6 vardasca. Tw.co-pan sobl'e la 
Jarilla. Afi}·ma .htlilxochitl, que esta poblacion, llamada hoy 
Tacu?ª• fue fundada por un señor Tlacomanatzin, de donde se 
formo la Yoz Tlacopan: en este caso significará, fundada por Tla
comanatzin. 

8. Atlacu_ilmayan,_ 32. En la historia ele la peregrinacion mexi
cana se mua escrito el nombre, con una mano empnñando un 
madei·o, doblado en b parte ~upel'ior y un atravesaño en la in
ferior. El Sr. D. José Femando Ramírez, en la nota priljlera, 
pág. 21, tom. I del P. Durán, dice: "Refiérese probablemente al 
"arma mexicana, llamada atlatl, especie ele ballesta que seo-un la 
::tradicion f~é inYentada en T~cubaya, dando oríg~n á su "nom-
bre Atlacmhuayan, [que quiere decir, donde se tomó ó cogió 

"el Atlatl." Esta etimología es buena y la confirma la pintura 
Aubin, en que el nombre _está expresado por el atlatl mismo; pe
ro ~o corresponde á la pmtura que examinamos, compuesta de 
un ¡arro del cual sale el agua. Dice el P. Carochi en su gI"amáti
ca, que At!icuihuay~n significa, luga1· en que se toma el agua. En 
esta acepmon se deriva de atlacuic, aguador, ó del verbo atlacui 
!r por agua al rio, ó finalmente de atlacuilmani, herrada ( cubo 6 
¡arro) para sacar agua. Los tres signos indicados pertenecen al 
género_ de_los ideográficos; diversos ya en los signos gráficos, ya 
en el s1gmficado, producen, no obstante, el mismo nombre, sien
do ejemplo de los sinónimos entre los caracteres. Sirven tam
bien ele 1~uest~a de !ª clificu:ta~ de la lectura jeroglífica, pues 
con pequenas chferencias ortolog1cas el sentido de la frase cam
bia totalmente. 

9 . .i!lixcoac, 33. La culebra de nube ó sea Mixcoatl. Mixcoa-c, 
en la culebra de nube, en donde cayó la tromba, ó bien funda
da por, ó dedicada á Mixcoatl. 

10. Ouauhxim1Jlpan, 34. Ideográfico; se deriva del verbo cuauh
xima, carpintear ó labrar madera, el cual forma cucwhximaloyan, 
lugar en que se labra madera, carpintería; ó mejor de citauhxi
maUi, "acepilladuras;ó astillas pequeñas, y palo ó ídolo labrado." 
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<Jaaukci11~ donde• uwra ~ l.\~ l'IIP~~s.tl 
verbo xima, carpint.ear, y. la leCNJ."a po~ ~ ~-~ .. 
~~ · ó -1 · -•1 'd ! U. OuaulltitlalL-1.2. Xeq¡an, Só, "~ ,,_amo • ...., !). 8 ~ 
gan seiior de sa.lv¡i." Ea:~o por~', y,.el ~i ~p,i~te 
la auto~clac1.reaJ.-13. TIIIXXlCQ en A.colb1111"'8fl;i ~ el ,ull!, 

Jéu,ii»a VJ. Rei¡,edo de ItzcoaU. 
J., J&:quic.-2. O:t1itlah-.-3. l,oc'!!i,uú,leo,-4. C,báleo,-,'lía 

YaoyotL , . .:i:-
6. Tla~, 36. · "Y volviendo á nuestro prop<>111to '"11; que 

''IQtl ~uJ,oas, divididos de los mex~~~ fundaron su ciudad 
"e este lugar \licho, el cual en sus p?lllClp1os no se llamó Tlatj!
"lul~. qve qui.e~del\Í,r, m1>nt.on de ti~m hecha á lll&llO ,? ~ 
•~10,.ei11-p Xalt~co, que quiere aeeu-monton de are11& _(1) El 
JlOIDffl gi,áico, en ;ealidad, no es máa de uu moutpn de tierra ó 
· de aienf: le. palabra ae for111,a di! tlatelli, "~t.o~o, ó monwn de 
tie1tt, ~de," 6 de tlal~ftll~ 111onton de ~~lit. COl_! el verbo y la 
~ion 118 aacan T}atelolco 6 Tlalteloloo, 11161leras oorrectas 
~has, dawlo á entender, mgar tetraplenedo, ~o • mano. 

7. ]IIIÍllÍlapa11, 37. El huitzitzilin sobre el fonético apan: Ht4:íl,
p. en el llgWlo de los oolibrúi. 

8. ..Q11aulmahuac.-9. Quetzal.la11, 38, de quetialli, .plumas 1-rgas 
~ ¡ el fonético tlan: Quet-1--lan (wrque la t .de tlan se 
~ • i.s U), ~ 6 junto de los quetralli, páj~os de eate 

-- 11: :...c..;:;ia 10, ~ 39. Co!np!Jllllto de un t.wcua..., p .. ~, con 
1Pl6.,1V/IIIII e~qim, Xd~ tl!i,iva4o de rawo, ~ pa,red 6 
~ ,1 ~ ~ ~ btlOIII'= ~ND, '1P11de ae hacen 
\~,p~ dll!!.de se eoll!IUU¡ye bieg. Tzacual;f6', aobre la 

~ P U. ~ jO. pe ~1111- qde eu ~iantea: Itz:-te~. en 
el cerro de la o\>&idi•»a. • 
~ .l~ .U. Él iümbólioo ¡le ~ jlJj. el sellcti<lQ ~ cosa 
~; Jlu\1-~ en el~ ~~; don,d41 hay piedras 
preoiOIIII- • _ _: __ .AO 

13. y~~ ;¡¡a "1~ MQbe en~ ~•u ,.,,'T°-. 
~' .. ~wCllti..l\90Wli-~ ~;, Ílalll, 
»oo)le. ~ ® ~ 1 alw'iió , •• ~r. cS ~e 

(1) Tuqv...,._ li.11, ~ cap. WV, 
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de ~: 1- l~ur4i ,Plllld$ -.r Yoat,.~ 6 Yoh\ltl-~ ffl oa
~ lll'.QP,~ 

,li ~~. 43-~: laá ?AlliOII-. ~ oompuet1to 
8?~ tepetl; C111Ml, ca~; el vetbo cuilia, pintar alai:i, ~ la prepo
Bl~: T~i.lfr.llu-otlil,-OQt ~!!Loem, de la oalie'!' p,i»tada Orea
~os qn,e la cabeza es el étnico de los coou~ ~)p de lá QQa1 · 
dice el P. Sahagun que vivían en los puel,4>e de T~co, 
Tla~alacác y en la provi1¡cia de Chi'lapan, halílalidb' léllg'!," 
mencana. 

Li:lmina VIL Btiinado de -Motecuhzoma Ilhuicamina; 
L Ooai:etlaliuaéan, «. Entre loi nom.brea de pe~ dimos 

1'IIIOll de elñe grupo jeroglliico, por lo eu&l sólo hablarüloe aho
ra del nombre de lugar. htlal,11(l(XJ.11., desierto, 6 tierta JJa'ria y 
despoblada sin árboles; derivada de ixtlal1uayo, tierra de8ieri& y 
llaaa, -6 de i:dlaAd, vega ó tierra llana, sabana 6 campo: el fo. 
nétioo i:e da el elemento inicial de la palabra, y el ll(/illt ta amq. • 
piafa: Ooa-ixtla~u-, desierto en que hay cwebna ó -ribo,as. 

2. ·Hamal~-45. Conforme al P. Bahaguii, los ~
que-se sacaba la lumbre, en la. fiesta del fuego J1uevo, N lbaia
ba 'RllllmGllillll.tli, y elitos palos representa la pintlra. v...,,1. 
htl&Z-klpe-c, en el ceno donde se _,, el ,uma/J¡flllltli. O. ilta 
palabra 1e aigaifica igualmente la OODStelaeiOII de Orion. 

3. T-, 46. Bl a&nico fllnamitl, oerca 6 •uro ti,, omded 
repre1enb.da por la coriina con 8tJ'I a)menee, ó sólo por ......,; 
~ oasos. Teua-eo, en la cerca 6 mualla, tn el {lll&blob-a-
ficido. Tename flitepetl, villa cercada de muro. · 

fL T~ 4.7. Ideogm&oo. El lieuo e~,..._,.. 
prear el"verbo tl!teJa111JM, "tirar 6 eetirar algo, e&ten1ler 6 a. 
arrugu .algana eosa." 'l'eklala-tepe,o, en el oel'l'O cioilde (16jenden 
ropas. 

7. O~IIWXJ, 48. L0IJ pu&os son el aip) ~ de 
clii~, ~; laa ¡o\18 sigw1iC1111do la.U¡iria~~ ~ 
el oarro d&. aélo dete~PVO: Olrioan-quiauh-oo, ea• siete 
lluTI1111, donde llueve muq_lw, ~ QOIIIO ~1911! ~ ~ 
~ al pel'lier tl;tfli»a,1, DO ~a el elem~ q..; lino 
qu fo~i!MOfltW lln,t.8'fo•---rdopera.~~ .... , 
. 8. lit,iCIJXr 9. ~ ~- La ~bta-d,,1 ~ l!,a;o-

16111, pal<'; DltDW> Wbietitololin, so1-elfpiiét1QAIJJl(III: 'J1qt.nl • 
. apa11, eA el apa JOIJ PfllOII, · 

• 
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10. QIM.ilm.-U. Ot,aíaktl4Auac.-11. ;JJlal--, 50, ele aptn¡ 1' 
tlollauqui, colorado: .A.-tlatlau-can, lagar en el agu co1oraaa. a 
foíiffitlo sine pin dar la afiaba inicial'a: el signo debe élW 
pintado de rojo. 
, 18. ~ 51. Del úbbl Jleniedo ~ huj&: Hu~ 
tepe-e, en el cerro de loa ~n. 
· Umina vm. OonünUJoion del reinado de lloteeululoma D-

huiremina. 
L Ya~ 69. De 'lf(i/&wl, maíz negro ó de colores: Yanh

tel'IH), en el ceno en que ae da el maíz negro 6 de colores. 
S. _TtfOdla, 63. T~i 6 tepurtli, cobre; t.o111&11do el lllllvtt• 

meato por el material que lo forma, Tepoz-tla, donde abuada el 

ool,re. 
3. Tqa •• M; traa el tecpaU, sílice; claramente expreudo 

por loe aign011, . 
~ y~ 65. Un cerro que pieaenta una naris, debajo 

ele 'la -1 ee obaena una cierta iigurilla. En la Jelauion de Aca
pmla por el alcalde mayqr JnBII Gutiérres de Lidbau, 118. de 

'1680, en poder de nuestro amigo el Sr. D. Joaquin García Ioaz
baloeta, ae dice: •'Esta villa de Acap~tla ae llamó ll8i, ~ue 
antiguamente se llamaba Xi/iuü,a capitmlan, porque loa 11811orell 

que la gobenaaben kalan UllOII ohalchihuites &h&veaa'doe en las 
Jllllioel, y que eeo queda decir, y como 8,f!Or& está la lengu,. oo
mú& 1111 dioe y i.,n.._ .. A.yaoapiztla:" La l.eowa~ puede 

• ll8lllB'l8 de yamti, nariz; pit,tli (la figurilla), Clll8BOO Ó ~- de 
eierla hta, y la prepoaicion: y_.pitz..tlan, loe de :un- ahu-
aedall 6'a&ledM . 

&; y~ 58; en el oettO de la noche, cerro umbroso. 
6. Tlcdco, 67. De tladdli, juego de pelo~ 
f. ~U!.111, 158. De aalli, campo ollltivado; oomtlhqui, 

o«e amarDlo, TlaJ-oozauh-ti-tlan, jllnt.o al campo t.mt.rillo. 
8. ~-8. ~11,69,.de qwialMUyde teopan-

11: Qriianlr-~ templo de It. lluvit.. 
¡o; ()loida!-'-, 60. La Olllebra a1ll&rilla lleftel no•bnp&r

tü,alái' de~ oulebrá extrala, fotaet;era, enrauj"eilt, oon · 
el fdii&tioo blú Oholltal00t.-Ü&D; oe11111, del dhontal.ooafl · 

lL ~ 61. _Ideop6co, repreaelltlMIO p0r loe ~' 
iDBigllias de 1011 meroaderes prinoipalea; oompóaele de kwelgnn-

IIOl . 

de, y pocAl,«x,tl, meroader: H-~~ cJ.oDv al,unlJ#llollP,!l· 
del metoadarel. · 

a &i1oRi1eo, 6'A. Una qsija oololl!lde p. el UeoifJU ú J;aopr. 
en la Cllllll hierve el agua. De aquí atdorlilli,aga,o.. .,.¡¡,.,.1:a y .4io,. 
t.oniloo, 8Jl el -.ia ealieute, agua ternal., como en realidwJ la ba7 
enellupr. . · • 

la ~•n, 63. El ll:OOOpllll ea "un tlrbol del tamaio de el 
laurel oon hojas como de naranjo muy nave; estúnll88 parque le 
echan entre la ropa y le da un olor UICODlpanble, traen aargu 
de estos ramo& para la proceaion del ella de Oorpns,' y todos loa 
que van en ella llevan de estos ramos para alivio del aoL" (1) 
Aunque lleva el fonético apan, oomo ya la palabra terlllÍJla en 
prepoeicion, aquel eólo suministra la inicial a; A.-l[ooopu, en loe 
xooopan de regadlp. 

l~ ToUan, 64. U.na planta de tollin 6 tullin: Tol-lañ, junto 6 
cerca del tule 6 del tular. Vetancourt dioe que signllioa pueble 
de muohe gent.e, y que lo mismo quiere decir Mamenhl, palabra 
con, que la diBtingu!an en su lengua loe otomíes. 
· 16. Xilotepec, 6lí. Dos -mazorcas de malz tierno, riotl; ~ · 
tepe-o, en el ~o de los jilotes. 

16. It:CUincuiaapilro, 66. El éuarto trllléro del i.icuintli, perro, 
terminado en el rabo cui.tlapilli: Izcilin-ouitlapil-oo, en el raflo·del 
peno. Oui.tlapilli atlapalli, gente menuda, vasalloe ó DQ,OehllAles. 

17. Á.totolliloo.-18. Tlapac,,gaa,67. ~co,queq1ÚQ'ede
cir, lagar~ donde lavan. 

19. <Jkapolimi.tla, 68. El pié,~ de un -ehapulúi, ~ •· 
goea Ohapol-ion-tla, donde abundan loa p1'1 de laa ~ 
loe animales mispies, tomand<> la parie p<>r el todo. 

20. Tlat~ 69. Un oer,ro pintado de oolor.ao. Tlal
tlauhqllilepe-o, en el eerro colorado. FA uno de lQe OU08 .u qu 
el color de la figura entra como elemt111ti)féllÍoQ do la~ 

2L Ouetlaa:tla, 70. El simb6llilo de llllellaa:tli, Qa&l'O ~ 6 
adobado: Ouetlax-tla, donde abundan loa oaeroa ado\Jeda 

519. C11aulatideo, '11., De allt1AviU y f.oliAtli: Ouáuh10Ch-co, a; el 
conejq de pálo, y ul>ien en el boaquli '& los •tf• Si,.._ 
~ aignilica:ña, tlrbol 6 utaoa: pm ~-

(1} V_!laaWI, ,,__ W. Tnt. t, 1lllm. lM. 
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· Lámina IX. Reinado de Axayacatl. 
l. Tlaltelolco: ya hablamos ele este grupo jeroglífi.co.~3. Atla

pulac, 72. Ideográfico compnesto de atl, y ele! verbo apolactia, 
sumir ó hundir algo en el agua: Atl-apolac, en donde se hunde 
algo en el agua. Por regla general, siempre que un~ palr.br~ aca
barla en vocal, tiene que unirse con otra que tambien comienza 
con vocal, la primern no pierde sus últimas consonantes. 

4. Xalcúlcrn, liím. II, núm. 73. De xalli, arena, y atl: Xal-a-tlan, 
junto á la agua ele areua, ó que corre por lecho de arena. 

7. Tlacotcpec, 74. De ilacotl, jarillaó vardasca: 'flaco-tepe-e, en 

el cerro ele la jarilla. 
8. Jfetepec, 75. De mell, el maguey. 
9. Capulopan, 76. El árbol 1lamaclo capolin, con el fonético' 

apan: Capol-apan, en el agua ele los capulines. Si la lectura fu_era 
Capul-huac, se clerinba de huacqui, seco, y diría, en el capulm ó 

capulines secos. 
' 10. Ocoyacac, 7'7. Un ,h-bol ele ocotl, con una Mriz, yacatl: Oco-
yaca-c, en la punta, principio ó parte ,5aliente ele! ocotal. 

11. Cuauhpwwayan, 78. El dibujo describe bien el objeto, pues 
está compuesto de un rio, sobre el cual est:in colocados unos ma
deros con huellas humanas indicando tránsito; es un puente ele 
macle~a. Se forma ele cua11h, radical ele cuauhitl, árbol, madera, y 
de panoayan, "vado por cloncle se vadea y pasa el rio." 

12. Xochiacan, 79. Ieleográfico, expresando el verbo oler, y ta!n
bien el lugar bien oliente. Compónese ele xochiall, ~gua ele rosas: 
Xochia-can, lugar de agua de rosas, aromoso. 

13. Tea/enanco, 80. Signos conocidos que anojan las palabras 
teo-tenan-co, en las murallas del dios, en las murallas divinas. 

14. Oalimayan, 81, ideográfico que cla 1\ enten~er, en donde las 
casas están alineadas ó puestas en acera. 

15. T,inacantepec, 82. Tzincu:an, murciélago: Tzinaca-tepe-c, en 

el cerro ele los murciélagos. 
Lámina X. Reinado ele A:s:ayacntl. 
l . Tolocan, 83. Tolocan ó Tolucan propiamente quiere decir, 

lugar de los toluca. La pa¼bra e~tá ;:pre_sacla p01· una cabeza 
inclinacla, signo clel verbo toloa, ba¡ar o mclmar la cabeza, ~esul
tando Tolo-can, (ele sonido igual al apetecido), lugar en que se 
inclina la cabeza. En cuanto al grupo inferior, compuesto ele una 
red, mat/ail, y del fonético tzinco, anoja naturalmente los sonidos 
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l\fatla-tzinco, nombre ele la provincia en que Toloca estaba situa
da, y tatmhien designa la tribu matlatúnca. 

2. Xiquipilco, 8±, del signo numeral 8,000, xiquipil/1~ 6 ele b 
bolsa en que los sace!'clotes llevaban Q\ incienso; con la preposi
cion, Xiquipil-co. 

3. Tnantúnco, 8,j. De lectma silábica y f.ícil· Tenan-tzinco . ' ' 
tras ele los muros. 

4. TepmJacac, 80. Un monte, con mm nariz, yacatl¡ Tepe-yaca-e, 
en la punta ó nariz ele] ceno, el cerro saliente ó aclelantaclo ele 
una corclillera. 

5. Tlaxi,naloyan, 87. La poblacion pertenecía á los tamscos, 
y en su lenguit le llamaban Taximaroa; para traducir los mexi
canos aquel YOcablo ele lengua extraiia, 110 atencliel'on al signifi
cado sino ,¡ rnproclucir sonidos semejantes; t~maron éstos ele! 
verbo tlaxima, carpintear, ó ele llaxirnalli,. astillas ó acepilladuras 
largas, ó ele tlaximaloní, "azuela ú cos,t semejante:" afijáronle 
como nombre de lug11l', fo1·manclo finalmente. Tlaximal-oynn. 

6. O,toman, ss: La cara ele una serpiente simbolizando la cue
va ó grnta, oztotl, con una mano encima: ésto produce la lectura 
Ozto-ma-n, gruta hecha ó fabricada lÍ mano. 

7. Xocotillan, 89. Ideográfico, y étnico ele la tribu uwcoaca. 
El pueblo ele Xocotitlan está situado junto á unti elevada mon
taña, á la cual antiguamente llamaron Xocotepec, segun Ixtlil

. xochitl, nombre cleri-rndo de Xocotl su descubridor; ele aquí el 
compuesto Xoco-ti-tlan, junto al Xocotepetl ó cerro ele Xocotl. 

S. Ocuilla, 90, ele ocuilin, gusano, y el abundancia! Ita: Ocuil-la, 
gusanera. 

9. Odoticpac, 91. La grnta con el fonético icpac: Ozto-ticpac, 
encima ele la gl'uta.-10. Jfatlatlan, 92, la recl, y el fonético tlan: 
Matla-tlan, jimto á las recles. 

11. Cuezcomayacac, !J3. Un,t v\tsija, con una nariz; aquella re
presenta la troje para guardar las mazorcas del maíz, cuezcomatl. 

·Cuezcoma-yaca-c, en la punta ele la troje ó granero.-12. Tecalco, 
94. Unii casa formada con el simbólico tell. ele donde resultan 
los sonidos Te-cal-co, en la casa ele piedra, en la casa ele.bóve
da. Este pueblo se llama ahora Tecalli, por la cantem de las 
hermosas piedras ele tecalli, onix mexicano, que t\ sus inmedia
ciones se encuentra, y la palabra entonces será Teeal-co, en los 
tecalli, cloncle éstos se encuentran. 
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13. Ouetlaxtla.-14. P11:ccauldlan, 95. Una(cabeia de adormi
dera con manchas rojas, amarillas y azules; símbolo de las cosas 
mohosas ó tomadas de orín, zm1·cauhqui: Puxcauh-tlan, junto al 
moho, ó lo mohoso.-15. Alntilizapan, 96. Ideográfico; un hom
bre en el fonético apan, con los brazos abiertos. Clavigero expli
cando un dibujo semejante dice: "La figura séptima es la clel 
agua, en que se ve un hombre con lo.s brazos abiertos, en señal 
de alegría, para representar la ciuclad de Ahupizapan llamada 
por los españoles Orizaba. El primero ae estos dos nombres 
significa, en el agua del placer, en el rio alegre." En otra parte 
hemos visto el significado, aguas que bajan alegres y bulliciosaE. 

16. Tlaollan, 97. Un cesto lleno de maíz desgranado, tlaolli; 
Tlaol-lan, en el maíz desgranado y seco.-17. J1lixtlan, 98. Jl!ixtli, 
nube, expresada en la forma globular que los pintores le ahibu
yen, ó con do,,; ojos compuestos de círculos concéntricos, debajo 
de los cuales i:o extienden unos dientes largos, corvos y agudos, 
abreviatura del dios Tlaloc. Mix-tlan, junto á las nubes, pafa 
nebuloso, cubierto de nieblas.-18. (Juel~aloztoc, 90. La cabeza 
de la serpiente, ozfoll_; las plumas de' la boca, quetzalli: Quetzal
ozto-c, en la gruta del ,¡uctzalli.-lü. Tctzapotitla11, 1qo. El árbol 
tzapotl, zapote, sobre el simbólico ietl: Te-tzapo-ti-tlan, en los 
mameyes, porque tetwpotl ó mejor tcfoontzapoll es el mamey. (Lu
cuma mammosa).-20. Jlicquetlan, 101. .i1fiquiztli, muerte, se ex.
presa con. un cráneo, ya solo, ya coronn.do de malinalli_; el mismo · 
signo dice miquini, cosa mortal, y el verbo miqui, morir. JJ[icquetl, 
. cuerpo do hombre muerto; :Micque-tlan, junto tí los cuerpos 
muertos, cementerio. 

21. :l.'m;zuoc, 102. :Este pueblo de Ju Huaxtecn, en su lengua 
se llama, rramui ó Tamuiu. Hemos visto que los inexicanos tra
ducían los.nombres de las lenguas extranjeras, 110 por su signi
ficado, sino por medio do signos fónicos que expresaran los so
nidos; no siempre lograban su intento de unn. manera cumplida, 
y entóncei; se valían, liien de .sonidos semejantes, bien de solo 
notas mnotémicas. En el presente caso, b forma con el signo 
otli en las manos, en actitud de medir, recuerda el wrbo fama- 1 

chia, media n.lgo, l'esultaudo estos elementos, Tn.ma-o-c, seme
jante de 'ramuoc.-22. 1'rmwpad1en, 10,3. 1'mduccion igualmente 
del nombre del pueblo lrnaxteco Taruapachi ó Tamaquichi. Pa-

, ra lograrlo ~e usó del coral, tapar.fdt?', lo cual solamente sirre pa-
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ra. dar algunos de los sonidos iniciales. En la lám. XI, núm. 14 
vuelve~ ocurrir este nombre, expresado por una mano, maill, 
cogien~o una concha nacar, tapachtli; la lectura sería Ma-tapach
co, q~e ~ebería servir de simple recuerdo para obtener la pro
n~nc1ac10n verdadera. Debemos advertir, que en la·interpreta
CIOJ;l. se escribió erradamente, primero Tampatel, despues Ta
mapacha. 

. ~3. Tochpa, 104. El conejo, copla huella fonético de la prepo
s1c1on pa; Toch-pa, en el conejo.-24.· Tcnexticpac, 105. Ideográ
fico~ de icncxtli, cal: Tenex• t-icpac, (la t eufónica de la lectura ti), 
enc1made la cal.-25. Ouauldla, 106, donde abundan las águilas. 

Lámina XI. Reinado de Tizoc. 

l. Tonalimoqu.etzayan, 107. Ideográfico; se deriva ele ionalli, ca
lor del sol ó tiempo de estío; ele i que significa, propio suyo, y 
de mor¡uet~r¡_id, el que está levantado en pié ó cosa empinada: 
Tonal-i-moquetz-ayan, lugar de estío ó calor fnerte.-2. :Po~xiuh
co, 108, de iozcatl, garganta, gargantilla, y xilwitl, cosa preciosa: 
Toz-xiuh-co, gargantilla fina ó ele valor.---3. Elzecafcpec, 10~. La · 
cabeza fa1:bistica símbolo de eliecatl: Eheca-tepe-c, en el cerro 
del nento ó del aÍl'e.-4. Cilla, 110, de cilin, caracol chiquito, y 
el abundancia! tla.-5. 'l'ecaxic, 111. Tecaj;itli, fuente de piedra, 
compuesto de te(l, )' ele caxilli, escudilla ó Yasija honda: Tecaxi-c, 
en 1n. fuente.-ü. Tolocan. 

9. Yancuitlau, 112. El símbolo yancuic, cosa nueva ó reciente, 
con el fonético tlan.: Yancui-tlan,· en lo nuevo ó reciente.-10 . 
T_lapa, H3, de tlopalli, color para pintar ó cosa teñida; perdien
do el lli queda ya Tlapa, y ademas la huelfa <la el fonético pa.-
11. Aleí.Calwacan, 114. Ate.~call, charco: Atezca-hna-can, lugar de 
propietarios de charcos_. La palabra at'ezcatl, es pintoresca; se 
compone de ail y tczr:atl; a-tezcatl, espejo de agna.-12. lllazatla, 
115, donde abundan los Yenart.os. 

13. Xod1iyetla, llfi, La .xoefiill, sobre el objeto llamallo acayetl, 
caña para fum:tr, palabra compueBta de acatl, cañ'l, y yctl, tabaco, 
de éste se toma el elemento de la. palabra. Xochi-ye-tla, donde 
abunda el fabaco floró períumado.-14. T1mwprwhcu, 117, véase 
el núm. 103.-15. B/,ecrltlapr:cl,co, 118. De ehecatl, y tlapccldli, an
d_as, andamio, tablado, camas de madera: Eheca-tlapech-co.-16. 
lficquetlan. 

64 

I. 
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Lámina XIL Reinado ele Ahuitzotl. 
l. .Xiulwoac, 119. Una culebra, cotJtl, Je color azul, xiuldic; 

Xiuh-coa-c, en fo. culebra azul-2. Tlapa.-3 . .J!olanco, 1~0.-4. 
Ama;,;tlan, 121. De atl y de maxtlatl: A-maxtlan, en clontle rodea 
el agua, lugar rodeado ele agna.-Tzapo-tla,i, 122, de t?.apA.l, za
pote.-5. Xal-tcpe-~, 123, de xrdli, n.rena.-7. Cld-apa11, 124:, ele 
dtian, chfo.- -8. Toto-fP]>frC, 1~5, de tototl, pájaro.-11. Xocldla, 
126. Signo que parece pertene0& :t los orígenes de la oscritnra, 
cuando se pretendía iepresentarlo todo por signos materiales, 
inventn.ndo figuras que directamente llevahn.n tÍ. los caracteres 
ideográficos. Xo atinamos á clecir si se deriva. de a:ocldia, decir 
gracias ó. c1onaires, 6 de xochtic, niiio que a.un no habla ó cosn 
chica y pequeií.11: en ambos casos, la flor que fo figura lleva en la 

frente arl'Oja el mnctémico xoch. 
12. Xc,locltaal,yan, 127, tomado del verho .xol{,chal. ,i, arrugar-

se de wjez: Xolochauh-y:rn; en donde se arrugan de vejez.-
13. fY,>zNrcua,•1dei.anco, 128. Las murallas, con el co:cacuauldli, 

• ave ele hermosas plumas, símbolo clel décimo sétimo dio. clel 
mes mexicano: Cozcacmauh-teuau-co, en los muros consagra
dos al cozcacurmhtli.-14. Co::ltuipik<.m, ).29. "Gna cnmisa ele mu
jer, huipilli, de color aroarill't>, co:dic: Ooz-huipil-can, lugar de ca
misas amnrillas.-15. Uoyucac, 130. Una mujer, cili11atl, sobre 
cuya cabeza so distinguen, la cabeza de un coyotl y una sandalia, 
caclli; de aquí se derivaría fa lectura silábica Cihua-coyo-cac, 
lugar ahora nombraclo Coyocac ó Coyucac. Estos son los ele
mentos fónicos; en cuanto al significado no nos parece tan llano, 
si no es que so clerive, bien del Yerbo CU?JllTnÍ, agujerarse ú hor:1-
darso algo, ó bien do coyo<:lic, agujerado ó cosa agujerada, dando 
¡Í entender que aquellos habitantes padecían de algun mal cutá
neo. Prueba esto, que la misma palabra Coyucac está expresada, 
en lo. lámino. XL, núm. 10, con una cabeza, rapada la. parte su
perior y llena como cle agujeros. En todo cnso, ambos signos 
son idP.ográficos, y una muestra ele los caracteres sinónimos y 

homófonos al mismo tiempo. 
16. Aca-i<pe-r, un, de acatl, la caiia de can-izo.-17. Jluexolo-

tla, 132, de /1uc,x<lotl, pa,o.-18. AcaJ)()l<'O, 133. Icleo~ráfico: las 
cañas, acatl, son el mnómico do la voz; la mano que las despe· 
daza significa el verbo JJoloa, perderse, destruirse, penler ó des
truir ti otros con guel'l'n, ú conqnistarlos: Aca-pol-co, lugar con-
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quistado y destrniclo.--19. Xi 1•h-lwa-e<w, 134, clexilwitlj lugar de 
poseedores de cosas preciosas.-20. Apa,i-cal-c,rn, 135, lugar en 
que las casas tienen caiíoa de agua.-21. 1'erp&-lepe-c, 136, en el 
cerro de los pedernales.-22. :l'epeclLiazJa,1, 137. Así tla ]a Jectu
rr. el intérprete, la cual confesamos no entender: nos aventura
ría~os 6. leer de manera diversa, mas no queremos atre,·emos. 
-20: Xico-cld1110l:co, 1~8, c~c xit.:otl, jicote, cierto abejono, y clti
mallz, escuelo; el x1coc!t1111all1 es el panal de cern. amarilla forma
do por los jicotos.-'24. Xiitldeaacallan, 189. Llamábase el dios 
del fueg~ Xiuhtecutli, señor del año; Izcozr.uhqui, carinmarillo; 
Quetzaltm, llama ele fuego; Huehueteotl, dios antiguo. La es
tampa. le pone como ca.riamnrillo, dándole nombre ele Xiuhtec· 
en lugar ele la corona de papel ele cli,er¡,¡os colores, y de los po~ 
11achos verdes 1í manera do llamas cou que so distinguía, lleva 
adornos de r:acatl, zacnte _ó pasto que espontáneamente crece en 
el campo: f6rmase <1~aquí la palnbrn Xiuhtec-zaca-tlan. Zaca
t~an _es pobla-cion en el Estado ele Puebla, y c,l nombre entero 
s1gmfica Zncatlan de Xiuhtecutli, ó sea consagrado al fuogo. 

Lámina XIII. Continúa el reinado do Ahuitzotl. 
l. Tcc11,a,,-tq>e-c, HO, de tPcur¡,ni, bestia fiera. y ponzoñosa, ó 

persornt bmm y cruel; ademas ele estas acepciones tt.ztani quiere 
tam_bien decir, autropófngo.-2. Coyol-r11,a11, 141, de cuyulli ó 00• 

yoll1, cJ.scabel; en el agua que hace mido como los cascabeles.-
3. b 1ac~{lalCJCa11, 142. Iztac, blanco; tlalocan; paraíso, como tra
ducen los autores; sonaría, pnroíso blanco; pero tlalocan literal-
1~ente quiere decir, lugar ele Tlaloc, y así lo explica la figura del 
chos, que por serlo ele fa lluvia es símbolo de ésto y de· las nubes· 
Metaf. se pudiera. traducir, lugar de nubes blancas,_.!. 1'cof:ui
llatla, 143, donde abunda el oro. La estampa es el símbolo del 
oro labrac1o.-5. lluehut-tlaJ1, 144, do luehirc, anciano.-6. Cuauh
xayaca-ti-tlan, 145, un :h·bol, sobre una. mtíscara, ~·11yacatl; junto 
~ fas máscaras ele palo.-7. [zl,ua-tlau, 146. Ideográfico del verbo 
1.tlwa, nacer lo. planta ó brotar ln. semilla.-8. Comitlt:.m, 147 do 
comill, olla; lugar ele alfareros. ' 

R K,:i,n-tP.iu-lla11, 148. Una especie ele roceptác;ilo lleno de pun
tos negros, símbolo de la maternidad; la. reproducoion, la fecnn
uidad; debajo un medio cuerpo de mujer Yestido, ya pára indicar, 
el sexo, yn, porque entre los mexicanos, por respeto al pudor 
rara ,ez se la prest1nta tlesnuda. Es mi ideográfico compuesto 



508 

de nantli, madre, ó de 11.(rnyotl, matriz, en quo el medio cuorpo 
produce el reverencial l."'Ín, d:.i.ndo á entender el compuest-0, don
de se honra ó reverencia á las madres 6 la. maternidad.-10. Hui
pil-la, 149, ele kuipilli, camis:i. ele mujer.-11. Cahua-tlan, 150. 
Ideográfico clel verbo calma, quedarse en nlgun lugar ol que ,·ino 
de otra parte, deja.1· ú clesmnpa.rar :í. otro.-12. h.la-ilan, 151, do 
izlall, sal.-13. Ilui.tz-tlan, 152, de lmit;:tli, ospina.--14. Xolo-tla11, 
153, una de tnntas ,n.l'Ínntes del sonido xolotl, paje, mozo, crindo, 
esclavo.-15. Uuauh-naca;:-tlan, 154, de 1wca;.tli, 01·eja; jtmto á los 
orejas de palo, sordos.-lG. Jl1a;;a-tlan, 155, de ma~atl, ,enado. 

17. Ayotoc!t-cuilfr:.-tla. 156. El ayotoclttli, armadillo, encuberta
do, ta.tú, y sus excrementos; donde n.bundu el estiercol del nrma
dillo.-18. Ouauldlan, 157, junto á las ágnilas.-19. Quetzal-cu:
tlapil-co, 158, C'll el mbo ,le quctzalli: borla 6 adorno colgante 
usado por los gµerreros.-20. Mapach-icpe-", 15H, en el cerro Jol 
mapac11, pequeño cuadrúpedo un poco semejante en sus costum
bres IÍ la rmlillu. (1) m nombre c1el nninrnl, segnu el 11otorio in
tento que en estr. escrituro. se descubre, esüi expresado ele unn. 
mnnem fonética, por la mano y por el pacliili, 1.ieno, diciendo si
lábicnmente m11-p.1cl1. -21. Cuauhpilol-!a, lG0, Je cuaultpiloloni, 
horca de madera.-22. :/'lacotepec.-23. ...V.~q1ti-tla11, lül, ele mú:-

quitl, mezquite. 
Lámina XIV. Heinado de Motecuhzoma Xocoyotzin. 
l. Achio-tlan, 162, de achiotl, el color rojo que sacaban ele 1n 

Bix!ll orell::mn. ele L.-2. Zozol-lan, 163, tle cozollic, cosn. vieja ó 
usada, de lo cual es simbólico la manta con los hilos saltados; 
la espina sirve de muómico nrrojamlo los sonidos zo y zazo. El 
JUÍRmo elemento zo::nl puede sacarse de ;;ozollin, plural de zolin ó 
:;uli11, codorniz, y de nquí ha venido el error de algunos al tradu
cir esto nombre.--:.l. Noc/1cz-tlan, 164:, de noc/ie:;fli, gro.ua.-4. Tc
cuh-tept-c, 165. Sabemos quo el copilli, como signo fónico arroja 
los sonidos tcc, tecu, twil1

1 
de ieculilli, caha1lero ó prinbipal; en el 

cerro c·ahallero, en el principal de un grupo.-5. Zul-h1, 16G, ele 
:o:olin ó :;1di,1, co<loruiz.-6. Tlm,itz-tlan, 167, ch tlanitztli, espinilla. 

7. lluilo-tcpc-c, 168, de huilo/1, especie c1e paloma.-10. Icpa
tepe-c, 169, con el fonético icpac; encima, en la cumbre del corro. 
-11. ,Jzlactlalorcm.-12. Chichikua.l-talacal-la, 170, representado 

(1) Clavigero, tom. l. pág. mi. 
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por los brazos y el seno de un:\ mujer. Se compone de chichihua
lli, pech? ó t~ta, ! del verbo tatacaloa, hacer ho_yos pequeños; la. 
frase qmere <leen·, donde abundan los pechos con zarpullido y 
que mucho se los rascan.-13. 'l'eco.x-ir:.-14. 1'/acltinol-li-c, 171. 
~lu?da tle los tiempos antiguos lu. costumbre, de quemar en el 
mviemo los pasto~ secos de lo.:; montml, á fin de preparar los 
:errenos parn 1~ pr~m~vera: il"chinoci significa, quemar los pastos 
o montes; tlacltinolisll1, el acto de quemarlos; tlachinolli, la cosa. 
quemada: de aquí la. frase tlachinulli tclwatl, guerra, batalla. La 
fr_a,se puede pnes intorpretim,e, en lo quemado, ó en donde se 
ll10. l:i batalla.-:--15. X()('l)noc/1-co, 172, de xoconocMli, pe<1ueña tuna 
agna.-16. T~inacan-thw, 173, de tzinrwun, murciélago.-17. Jiuilz
tlan. -18. Pw::-tla, 174, ele piaz1li, ''calabaza larga v del erada 
que sirve de avenencia:" da idea de lugar en que r;e 'ievanta el 
agua. 

Lámina. XV. Continúa el rcinarlo de Motecuhzoma. 
l. Itz-tlan, 175, de ilrdli, ~hsidiana.-2. z,:c,ur1i-ll1Je-1·, 17G, de 

tacuan, el a.ve llamada vulgarmente madrugador, expresada por 
las plumas que ya hemos nsto producir el mismo sonido.-
3. Pipiol-tep~-c, 177, do pipiolin, "abej1\ montesa 11ue hnce miel." 
-4. lfueirr-p<.m, 178, simbólico que representa el mm·, ltuciatl 
acompañado del fouótico ¡,an; sobre el mar, lugnr marítimo.-
5. 'l'ecpa-tlan, 179.-G. Ama-tlmi, 1_80, de m,wtl, papel.-7. C'aJ.
lepe-c, 181, de wlli, c.tsa.-8. Pan-tepe.-c, 182, encima del cerro.-
9. Teo-a-lzinco, 18:3.-10. :J.1cco::auh-lla, 184, de li;coza!tuitl, ocre 
amarillo, expresada. fa primera. sílaba por el simbólico lcll.-11. 
Teocltia-pan, 185. Ideográfico, con el mnotémico tcotl. 

12. Zwx.1.-fcpc-c, 18G, Je ::ucafl, ;mea.te, p:isto.-1:l :Plrlcl,-quiauli
co, 187, <le tlacltlli, juego ele. pelota, y quialmitl, lluvia.- 14. .. 1lali
nal-tepc-c, 188, ele malinalli, cosa to1·cida, la }"erba del mismo nom
bre, el clé?i~o :ercero clia d;'l mes me~icn.no.--15. Quimich-fepe.-c, 
189, de quwwl,!11. rnton, esprn.-16.-Itzc11iu-!ep.:-t.•, 190, de ilzcuin
tli, perro.-17. í 1uuzon-l,,¡1e-<·, 191, el irnmm·al c.!nf;;ontli, cuatro
cientos; dando á entender muchos cerros, país moutañoso.-18. 
Quet:al-tcpe-c, 192, en el cerro del quef;;alli.-19. Cuezooma-ixtla
lwac..m, 193, graneros ó trojes eu país despoblado.-20. Jiu.e:rolotla. 

Lámina XVI. Continúa el reinado de Motecuhzoma. 
l. Xal-apan, Ul4, ele xcilli, arena.-2. Xal-licmquiz-co, 195, d~ 

xaUi, y de ticmquizlli, merca.do; mercado do arena.-3. Yoloxpucn-

I 
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cuila, 19ü, así le escribe el iulórprete; mas la palnbra nos parece 
estar muy estropeada. Es un üleográfico expresado por un <:ora
zon, yoll-Otl, con una figura que parece un nrco. Como el mnoté
mico es !JOllotl, la palabro. nos parece cleri,arse, bien de yollop()
zonqui, airado, enojado, hombre iracundo, ó del Yerba yulxitcpozoni, 
airarse ó enojarse mucho: lo. Yerclndera ortogrnña &erín. ent6nces 
Yoltepozon-tfa ú Yohitepozo-tln.----4 A-tepe-e, 197, ele all.-5. 
.11/ic-llan, 198, de 1!Iictlcrntli, infierno.-6. b.li-tlcu, 199, de iztetl ó 
iztill, uiia.-7. :f.1lil-f cpe-c, 200, de tlilli, negro; cerro ¡n·ieto: debe 
estar pintado ele negro.-8. 001,ial-tcpc-c, 201, de eomalli, utensilio 
qúe sirrn para cocer el pan de maíz. 

Lámina XVII. Continúa el reinado ele ~otecuhzowa. 
l. Citfo1-fcpc-c, 202, de citlali,i, estrella; es una do las variantes 

del símbolo <le la noche.-2. Cuauldocl1co.-'J. 1.'c-tenan-co, 203, 
silábico; en los mUl'os ó cercas de piedras.-4. 'l'zompa,,-co, 204, 
de lzonipcmlli, lugnr donde se consenaban los cráneo;-; de las víc
timas.-5. Xaltoc((11.-8. Huax-yaoa,-f:. 205, de !t1mi·i11, huaje, y 
!J<1ccitl, 1rnriz; en la punbL ó parte saliente ele los huajes.-9. ltz
tc-yoco.n, 20G, de itzlli y tri/: lugar en que se labran piedras de 
obsiJiana.-.Ac<1/-l111a-ccrn, 207, de accdli, canon; lugar en que hay 
Jueiíos ele canoas.-11. Coatitlun.-12. JI1cixaclili-tlan, 208, de 
Jmixacldn, lrnisachi, especie ele mimosa, con una de lás formas del 
fonético tlan,-1!>. Zowllcrn.-IG. Poc-tepe-e, 209, do poc!li, humo; 
ceno del humo ó quolrnmQa.-17. Coatlayw1hr:c01., 210.-Los me
xicanos, observadores de la naturaleza, habían establecido cier
tas clasificaciones entre los animales, que aun quedan 1>atentes 
en los nombres que les impusieron. Coatl, culebra, ayauh, cosa 
corva suspendida en alto como bóveda, y de aquí coatlayauli, la 
culebra que arquea y levanta la parto atlterior clel cuerpo.-18. 
Acol-naltuac, 211, de acolli, hombro, y del fonético ,ialtuac; cerca 
de los a.lcohua.-19. Pop-0tla11, 212, de popotl, popote, tallo de un11. 
especie ele graruinea que sirve para hacer escoba~.-20. Izta-cal
co, 213. El dibujo expresa gráficamente la manera empleada en 
lo antiguo, y todavía hoy, para sacar ele las tierras la sal ó el 
salitre que contienen; consiste en filtrar por capas de tierra las 
aguas salobres, recojerlas en vasijas y eyaporarlas al fuego. El 
dibujo es un ideográfico, derivándose su etimología de iztatl, sal, 
y oalli, casa, dando á entender, en la. casa de la sal, donde se fa
brica. sal. füatl, sal, é iztac, blanco, arrojan la misma radical, r 

:'íll 

de aquí 11ace el error do (JUienes traclncen lztncalco, por, casas 
blancas.-21. Oltal.Of1-A-le,1-co, hím. 13, 214. Dcscúbrese el ideo
gráfico Chalco, yo. conocido; elebajo átl, con unos labios fonlli • 
signos q~e siláb!camente dicen A-fen-co, en la orilla del agun

1

: 

ª:11 bos signos? sm la pr~posicion, clicen a-tenlli, que tambien sig
nifica, en la ribera del no 6 de la mar. Ohalco Ateneo Ateneo de 
la provincia de Chalco. ' 

Lámina XVDJ. Termino. el reinado ele .1fotecuhzoma . 
a. Oztoman.-6 . .Alza-can, 215. El Yerba al.za'rua significa, "ata

par ó cerrar el agua, para que no se salga:" así pues, os un ideo
gráfico que significa, lugar en que se encierra el agua, en que 
hay una compuerta.-8. Afian, 21G. Si estuYiera sólo el fonético 
di río. apa,1: pero como tiene taro bien expreso el tlan, suena atlnn 
junto ~l agua.-11. Xor·onoclu;o. Así traduce este signo el intér~ 
prete, 1gunlándolo con el núm. 15 de la M.m. XIY: Ycrdad es que 
el uno y el otro representan un 'flO'))alli; pero la historia no auto
riza. _aquí la lectura ~oconochco, sino que clebe ser :Xopalla, po
plac1on de los otomies ocupada. en los últimos años del reinaclo 
de Motecuhzomn.-21. Tel;:apotitl!tn. • 


